12

17

22

27

32

37

Obrzedy Mszy Swietej
Obrzedy wstepne

Znak Krzyza
Kaptlan #® Imie Ojca i Syna i Ducha Swietego.

Wierni Amen.
Saluto

K. Mitosé Boga Ojca, laska Pana Naszego Jezusa
Chrystusa i dar jednos’ci w Duchu Swietym niech
beda; z wami wszystkimi.
W. 1z duchem twoim.

Atto penitenziale
K. Uznajmy przed Bogiem, ze jestesmy grzeszni,
abysmy mogli z czystym sercem zlozy¢é NajSwietsza
Ofiare.
W. Spowiadam sie Bogu wszechmogacemu i wam,
bracia i siostry, ze bardzo zgrzeszytem mysla, mows,
uczynkiem i zaniedbaniem: moja wina, moja wina,
moja bardzo wielka wina.
Przeto blagam Najswietsza Maryje, zawsze Dziewice,
wszystkich Aniolow i Swietych i was, bracia i siostry,
o modlitwe za mnie do Pana Boga naszego.

K. Niech sie zmituje nad nami Bég wszechmogacy i
odpusciwszy nam grzechy doprowadzi nas do zycia
wiecznego.
W. Amen.
K. Panie, zmituj sie nad nami.
W. Panie, zmiluj sie nad nami.
K. Chryste, zmituj sie nad nami.
W. Chryste, zmituj sie nad nami.
K. Panie, zmituj sie nad nami.
W. Panie, zmihyj sie nad nami.

Gloria
W. Chwatla na wysokosci Bogu, a na ziemi pokéj
ludziom dobrej woli.
Chwalimy Cie. Blogostawimy Cie. Wielbimy Cie.
Wystawiamy Cie. Dzieki Ci sktadamy, bo wielka jest
chwala Twoja. Panie Boze, Krélu nieba, Boze Ojcze
wszechmogacy.
Panie, Synu Jednorodzony, Jezu Chryste. Panie Boze,
Baranku Bozy, Synu Ojca. Ktory gladzisz grzechy
§wiata, zmituj sie nad nami.

The Holy Mass
Introductory Rites
Entrance antiphon
Sign of the cross
Priest ® In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
All Amen.
Greeting
P. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God, and the communion of the Holy Spirit be with
you all.
A. And with your spirit.
Penitential Rite
P. Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge
our sins, and so prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.
A. T confess to almighty God and to you, my brothers
and sisters, that I have greatly sinned, in my thoughts
and in my words, in what I have done and in what I
have failed to do,
through my fault, through my fault, through my most
grievous fault; therefore I ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our
God.
P. May almighty God have mercy on us, forgive us
our sins, and bring us to everlasting life.

. Amen.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.
. Christ have mercy.
. Christ have mercy.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.

Gloria
. Glory to God in the highest, and on earth peace
to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify
you, we give you thanks for your great glory, Lord
God, heavenly King, O God, almighty Father.

> >URTRTE

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on us;
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Ktory gtadzisz grzechy $§wiata, przyjm blaganie nasze.
Ktory siedzisz po prawicy Ojca, zmituj sie nad nami.

Albowiem tylko Tys jest swiety. Tylko Ty$ jest
Panem. Tylko Ty$§ Najwyzszy, Jezu Chryste. Z
Duchem $wietym w chwale Boga Ojca.
Amen.
Kolekta
K. MédIlmy sie.
W. Amen.
Liturgia slowa
Pierwsza lekcja
Czytelnik Oto stowo Boze.
‘W. Bogu niech bedg, dzieki.
Psalm
Druga lekcja
C. Oto stowo Boze.
‘W. Bogu niech bedg, dzieki.
Ewangelia
W. Alleluja.
K. Pan z wami.
W. 1z duchem twoim.
K. Poczatek albo Stowa Ewangelii wedlug swietego

W. % Chwala Tobie, Panie.
K. Oto stowo Pariskie.
W. Chwata Tobie, Chryste.
Kazanie

Wyznanie wiary
Wierze w jednego Boga, Ojca wszechmogacego,
Stworzyciela nieba i ziemi, wszystkich rzeczy
widzialnych i niewidzialnych.
I w jednego Pana Jezusa Chrystusa, Syna Bozego
Jednorodzonego, ktory z Ojca jest zrodzony przed
wszystkimi wiekami.
Bog z Boga, Swiatlos¢ ze Swiatlosci, Bog prawdziwy z
Boga prawdziwego. Zrodzony a nie stworzony,
wspolistotny Ojcu,
a przez Niego wszystko sie stalo.
On to dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstapit z
nieba.
% I za sprawa Ducha Swietego przyjat cialo z Maryi
Dziewicy i stal sie czlowiekiem.
Ukrzyzowany réwniez za nas, pod Poncjuszem
Pitatem zostal umeczony i pogrzebany.

you take away the sins of the world, receive our
prayer;
you are seated at the right hand of the Father, have
mercy on us.
For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
Opening Prayer
P. Let us pray.
A. Amen.
Liturgy of the Word
First Reading
Reader The word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Responsorial Psalm
Second Reading
. The word of the Lord.
. Thanks be to God.
Gospel Acclamation
. Alleluia!
. The Lord be with you.
. And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to ...

TrTE >

% Glory to you, O Lord.
. The Gospel of the Lord.
. Praise to You, Lord Jesus Christ.

>0

Homily

Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of
heaven and earth, of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, consubstantial with the
Father;

through him all things were made.

For us men and for our salvation he came down from
heaven,

" and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin
Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried,
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I zmartwychwstal dnia trzeciego, jak oznajmia Pismo.
I wstapit do niebg siedzi po prawicy Ojca.

I powtoérnie przyjdzie w chwale sadzi¢ zywych i
umartych, a Krolestwu Jego nie bedzie korica.
Wierze w Ducha Swietego, Pana i Ozywiciela, ktory
od QOjca i Syna pochodzi.

Ktéry z Ojcem i Synem wspdélnie odbiera uwielbienie i
chwale; ktéry mowit przez Prorokéw.

Wierze w jeden, §wiety, powszechny i apostolski
Kosciot.

Wyznaje jeden chrzest na odpuszczenie grzechow.

I oczekuje wskrzeszenia umartych. I zycia wiecznego
w przyszlym $wiecie.

Amen.

W. Amen.

Liturgia eucharystyczna
K. Blogostawiony jestes, Panie, Boze wszechswiata,
bo dzieki Twojej hojnosci otrzymaliSmy chleb, ktéry
jest owocem ziemi i pracy rak ludzkich; Tobie go
przynosimy, aby stal sie dla nas chlebem zycia.
W. Blogostawiony jestes, Boze, teraz i na wieki.
K. (Przez to misterium wody i wina daj nam, Boze,
udzial w béstwie Chrystusa, ktory przyjal nasze
czlowieczeristwo.)
K. Blogostawiony jestes, Panie, Boze wszechswiata,
bo dzieki Twojej hojnosci otrzymalismy wino, ktoére
jest owocem winnego krzewu i pracy rak ludzkich;
Tobie je przynosimy, aby stalo sie dla nas napojem
duchowym.
W. Blogostawiony jeste$. Boze, teraz i na wieki.

K. (..)

K. MédlIcie sie, aby moja i wasza Ofiare przyjat Bog
Ojciec Wszechmogacy.

W. Niech Pan przyjmie Ofiare z rak twoich na czesé i
chwale swojego imienia, a takze na pozytek nasz i
catego Kosciota swietego.

and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and
the dead and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.

I confess one Baptism for the forgiveness of sins
and I look forward to the resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Universal Prayer (Prayer of the Faithful)
P. Let us pray to the Lord.
A. Lord, hear our prayer.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts

P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the bread we
offer you: fruit of the earth and work of human
hands, it will become for us the bread of life.
A. Blessed be God for ever.
P. (By the mystery of this water and wine may we
come to share in the divinity of Christ who humbled
himself to share in our humanity.)
P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the wine we
offer you: fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.

A. Blessed be God for ever.

P. (With humble spirit and contrite heart may we be
accepted by you, O Lord, and may our sacrifice in
your sight this day be pleasing to you, Lord God.
Wash me, O Lord, from my iniquity and cleanse me
from my sin.)

P. Pray, brethren (brothers and sisters), that my
sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good and
the good of all his holy Church.
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W. Amen.

Druga Modlitwa Eucharystyczna
K. Pan z wami.
W. Iz duchem twoim.
K. W gére serca.
W. Wznosimy je do Pana.
K. Dzieki skladajmy Panu Bogu naszemu.
W. Godne to i sprawiedliwe.

Prefacja

K.

Sanctus (Swiety)
W. Swiety, Swiety, Swiety, Pan Bog Zastepow.
Pelne sa niebiosa i ziemia chwaly Twojej.
Hosanna na wysokosci.
Blogostawiony, ktory idzie w imie Parskie.
Hosanna na wysokosci.

Prayer over the Gifts

>

. Amen.
Eucharistic Prayer I1
The Lord be with you.
. And with your spirit.
Lift up your hearts.
. We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

>0 Y

Preface

P. It is truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to give you thanks,
Father most holy, through your beloved Son, Jesus
Christ, your Word through whom you made all
things, whom you sent as our Savior and Redeemer,
incarnate by the Holy Spirit and born of the Virgin.
Fulfilling your will and gaining for you a holy people,
he stretched out his hands as he endured his Passion,
so as to break the bonds of death and manifest the
resurrection. And so, with the Angels and all the
Saints we declare your glory, as with one voice we
acclaim:

Acclamation
A. Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
P. You are indeed Holy, O Lord, the fount of all
holiness. Make holy, therefore, these gifts, we pray, by
sending down your Spirit upon them like the dewfall,
so that they may become for us the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ.
At the time he was betrayed and entered willingly
into his Passion, he took bread and, giving thanks,
broke it, and gave it to his disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR
THIS IS MY BODY, WHICH WILL BE GIVEN UP FOR
YOU.
In a similar way, when supper was ended, he took the
chalice and, once more giving thanks, he gave it to his
disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT,
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, THE
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUR FOR YOU AND FOR
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Oto wielka tajemnica wiary.

W. Glosimy $§mieré¢ Twoja, Panie Jezu, wyznajemy
Twoje zmartwychwstanie i oczekujemy Twego
przyjscia w chwale.

K.

Przez Niego i z Nim, i w Nim masz, Boze QOjcze
wszechmogacy, w jednosci Ducha Swietego, wszelka
czesé i chwale. Przez wszystkie wieki wiekow.
W. Amen.

Obrzedy Komunii

Pater Noster (Modlitwa Pariska)

K. Pouczeni przez Zbawiciela i postuszni Jego
stowom, osmielamy sie méwic:
W. Ojcze nasz, ktéry$ jest w niebie:
$wiec¢ sie imie Twoje,
przyjdz Krélestwo Twoje,
badz wola Twoja
jako w niebie, tak i na ziemi.
Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj.
I odpusé nam nasze winy,
jako i my odpuszczamy naszym winowajcom.
I nie w6dz nas na pokuszenie,
ale nas zbaw ode zlego.

MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN
MEMORY OF ME.

The mystery of faith.

A. We proclaim your Death, O Lord, and profess
your Resurrection until you come again.

P. Therefore, as we celebrate the memorial of his
Death and Resurrection, we offer you, Lord, the
Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your
presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and
Blood of Christ, we may be gathered into one by the
Holy Spirit.
Remember, Lord, your Church, spread throughout the
world,
and bring her to the fullness of charity, together with
N. our Pope and N. our Bishop and all the clergy.
Remember also our brothers and sisters who have
fallen asleep in the hope of the resurrection, and all
who have died in your mercy: welcome them into the
light of your face.
Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you
throughout the ages, we may merit to be coheirs to
eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.
Through him, and with him, and in him, O God,
almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all
glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.
Communion Rite

Lord’s Prayer
P. At the Savior’s command and formed by divine
teaching, we dare to say:
A. Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
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K. Wybaw nas, Panie, od zla wszelkiego i obdarz
nasze czasy pokojem. Wspoméz nas w swoim
milosierdziu, abysmy zawsze wolni od grzechu i
bezpieczni od wszelkiego zametu, petni nadziei
oczekiwali przyjscia naszego Zbawiciela, Jezusa
Chrystusa.

W. Bo Twoje jest krolestwo i potega, i chwala na
wieki.

K. Panie Jezu Chryste, Ty powiedziales swoim
Apostolom: “Pokéj wam zostawiam, pokdj méj wam
daje”. Prosimy Cle, nie zwazaj na grzechy nasze, lecz
na wiare swojego Kosciola i zgodnie z Twojg wolg

napelniaj go pokojem i doprowadz do pelnej jednosci.

Ktéry zyjesz i krolujesz na wieki wiekéw.

W. Amen.

K. Pokéj Paiiski niech zawsze bedzie z wami.
W. 1z duchem twoim.

K. Przekazcie sobie znak pokoju.

K. (..)

W. Baranku Bozy, ktory gladzisz grzechy $wiata,
zmituj sie nad nami.

Baranku Bozy, ktory gladzisz grzechy swiata, zmituj
sie nad nami.

Baranku Bozy, ktory gladzisz grzechy Swiata, obdarz
nas pokojem.

K. (..)

K. Oto Baranek Bozy, ktory gladzi grzechy $wiata.
Blogostawieni, ktorzy zostali wezwani na Jego uczte.

W. Panie, nie jestem godzien, aby$ przyszed! do
mnie, ale powiedz tylko stowo, a bedzie uzdrowiona
dusza moja.

K. (..)

K. Cialo Chrystusa.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days, that, by the help
of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and for ever.

Sign of peace
P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “I
leave you peace, my peace I give you”. Look not on
our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.
P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other the sign of peace.

Breaking of the Bread
P. (May this mingling of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ bring eternal life to us who receive
it.)
A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
P. (Lord Jesus Christ, Son of the living God, who, by
the will of the Father and the work of the Holy Spirit,
through your Death gave life to the world, free me by
this, your most holy Body and Blood, from all my
sins and from every evil; keep me always faithful to
your commandments, and never let me be parted
from you.)
P. Behold the Lamb of God, behold him who takes
away the sins of the world. Blessed are those called to
the supper of the Lamb.
A. Lord, T am not worthy that you should enter
under my roof, but only say the word and my soul
shall be healed.
P. (May the Body of Christ keep me safe for eternal
life.)

Communion

P. The Body of Christ.
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Modlitwy po Komunii
K. MédImy sie.
W. Amen.
Obrzedy zakonczenia

K. Pan z wami.

W. 1z duchem twoim.

K. Niech was blogostawi Bég wszechmogacy,
% Qjciec i Syn, i Duch Swiety.

W. Amen.

K. Idzcie w pokoju Chrystusa.
W. Bogu niech beda dzieki.
Salve Regina
Salve Regina, mater misericordiae;
vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, exsules filii Evae;
ad te suspiramus, gementes et flentes in hac
lacrimarum valle.
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
hoc exsilium ostende.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

A. Amnen.
P. (What has passed our lips as food, O Lord, may
we possess in purity of heart, that what has been
given to us in time may be our healing for eternity.)
Thanksgiving
Prayer After Communion
P. Let us pray.
A. Amen.
Concluding Rite
Blessing
P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. May almighty God bless you, ¥ the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
A. Amen.
Dismissal
P. Go forth, the Mass is ended.
A. Thanks be to God.
Hail Holy Queen
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve;
to thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears.
Turn then, most gracious advocate, thine eyes of
mercy toward us,
and after this our exile, show unto us the blessed fruit
of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

5 May almighty God bless you,| In a Pontifical Mass, the celebrant receives the miter and, extending his hands, says: Bishop: The Lord
be with you. A. And with your spirit. B. Blessed be the name of the Lord. A. Now and for ever. B. Our help is in the name of the Lord.

A. Who made heaven and earth.
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